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INTRODUCTION

During our lessons of English we do different tasks. One of them is translating
texts from English into Russian. It takes much time and effort, so sometimes we want
to use online translators.

So we decided to do this research to understand, what is more convenient — to
use online translators or to translate the texts with the help of dictionaries, what types
of texts can they translate and if all the online translators are similar or not.

So the main aim of our research is the analysis of work of online translators and
their comparison with the translation of a person.

The tasks of the work are:

1.  to collect some information about the history and types of online
translators;

2.  totranslate texts of scientific style, narrative style and the piece of poetry
with the help of several online translators and by ourselves;

3. to compare the result of work of online translators and of human work;

4, to single out the negative and positive moments about the result of work
of online translators and of human work;

5.  to make some recommendations how to translate poetry well.

The hypothesis of our work is the though, that online translators translate texts
from English into Russian faster, but the quality of result is lower than the quality of
person’s translation.

The object of our work is the online translators, while the subject of it is the
online translators GOOGLE translator and PROMT.



The methods of our work are description, analysis, comparison.

The results of the work can be used at the lessons of English, when the topic is
connected with internet technologies at the lessons of foreign languages and at the
elective courses, connected with the translation of texts of different styles or poetry

from English into Russian.

PART 1. THE INFORMATION ABOUT ONLINE TRANSLATORS
Before starting to do our research we decided to deal with some theoretical
problems, such as looking for the information about the history of online translators

and their main types.

1.1 The history of machine translation

The first people, who started to think about machine translation, were
representatives of ancient Egypt, Babylon, China, etc. The idea of usage of special
machines to translate texts from one language into another was presented in the XVII
century by famous English scientists G. V. Leibnits and R. Dekart, but it was not
developed.

The next stage began in 1836-1848, when Ch. Babbadge made a project of the
first digital machine, which could make some analytical operations. But his project was
not finished and had not any practical result.

The machine translation became a branch of science in 1947, when the scientist
W. Wiver came to conclusion, that it is not difficult to translate the text from one
language into another.

He published an article, where he divided the process of translation from one
language into another into two stages: 1) translation of the text into intermediate
language (it was based on the simplified variant of the English language), 2) making
the final translation with the help of lexical and morphological sources of necessary
language.

The first success in this sphere was in 1954 and is connected with “Georgetown

experiment” with the help of IBM-701. The size of vocabulary was very small — only
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250 words, the grammar was represented by 6 syntactical rules. This system could
translate only 49 previously chosen sentences.

But, unfortunately, machine translation appeared to be not so easy, as it seemed
before. In the middle of 60s scientists came to conclusion, that this field of the research
has no future prospect. They returned to it only in early 80s, when the majority of huge
electronic vocabularies appeared. They contained not only widely-used words, but also
scientific terms and lexical units out of every field of science.

The 90s started as the period of informational progress. This period of time gave
the new stage of development to the machine translation. The systems of machine
translation developed very fast, because the society was interested in it.

In general, the history of machine translation lasts for more than 50 years, and
primitive machine translation programs were replaced by easy to use online

translators [2].

1.2 The types of online translators

If we speak about online translators, we have to mention, that all of them are
quite similar, because they perform the same function — translation of the text from one
language into another. But some of them have a wider range of functions, than others.
The types of online translators are:

1) those, which have the vocabulary (PROMT, Reverso traduction,
InterTran, etc.);

2) those, which have the virtual keyboard (ImTranslator, PROMT, Reverso
traduction, etc.);

3) those, which have the spelling check (ImTranslator, Linguatec, BING
translator, etc.);

4) those, which have the translation of web-sites (PROMT, WordLingo,
Voila, etc.). As you see, such online translators as PROMT, ImTranslator have

practically all the functions and are the most universal programs.



If we speak about the number of languages, which can be translated by the online
translator, we should name Google translator (more than 100 languages), Yandex
translator (more than 90 languages), Bing translator (more than 50 languages).

To sum it all up, we can say, that online translators are quite universal now, they
have a wide range of functions and the most developed of them translate from more

than 100 languages into others [1].

PART 2. THE ANALYSIS OF USAGE OF ONLINE TRANSLATORS

First of all, we want to mention, that we decided to analyze some online
translators. We have chosen two of them, GOOGLE translator [3] and PROMT [6] to
compare their translation with the translation of the pupil of the 10" form.

The first of them was chosen, because we asked 100 pupils of our gymnasia,
which online translator they use in their work. We came to conclusion, that more than
95% of them use GOOGLE translator. That is why we decided to choose it.

The second was chosen, because PROMT is considered to be very popular
among the internet users of different countries [1] and has many functions, which have
been mentioned in the previous chapter.

We also decided to analyze the translation of different styles of text. We decided
to translate a piece of text of scientific style, of narrative style and a piece of poetry

from English into Russian to make our analysis more profound.

2.1 Translation of the text of scientific style

First of all, we decided to choose an occasional piece of text of the scientific
style from the web-site www.sciencedirect.com [5].

First of all, we decided to use the online translator GOOGLE. The result you

may see if you look at the picture 2.1.


http://www.sciencedirect.com/

AHrnuickmin - \-!J ‘9 «

Ever since the demise of the
grammar-translation method,
translation has been frowned upon, or
even banned, as a language teaching
method. This paper attempts to
identify what, if any, virtues translation
may have in the language teaching
classroom. A brief analysis of the
translation process is made; the
reconstruction of meanings in a
second linguistic system (or code} is
seen to be the distinctive characteristic
of translation. It thus becomes clear
that the chief value of translation as an
exercise lies in the insight it can afford
into the different organization of
meanings in different languages and
cultures.

Pyccknia = l_D ‘D
C Tex nop, Kak NnpekpaTuncA MeTon
rpaMmMaTUueckoro Nnepeeoaa, Nnepeson
DbIN OCY:KOEH UNK faxe 3anpeLueH
Kak metoa ofydyeHua A3siky. B 3Toi
cTaTbe genaeTcA noneiTka
OnpefenuTs, Kakne OOCTOMHCTEA,
£CMW TAKOBbLIE UMEIOTCA, MOKET UMETH
nepegoq B Knacce 00y4eHnA A3bIKaM.
KpaTtkuid aHanus npolecca nepeeona
CIenaH, PeKOHCTPYKUMA 3HaYeHWA BO
BTOPOW A3bIKOBOW CUCTEMeE (N Kope)
CYUTAETCA OTNUYMTENEHOW YepTon
nepeeoda. Takum obpazom
CTAHOBWTCA ACHO, UTO rMaBHan
LEeHHOCTE NepeBoaa Kak ynpaxHeHnA
3aKNKYAETCA B NOHUMAHWW, KOTOpOe
OH MOMET OaTk ANA PaznU4HOA
opraHvM3aunmn 3HaYeHWA B pa3sHbix

A3BIKAX W KYMBTYpax

Picture 2.1 — The result of translation of the scientific text by GOOGLE
translator

We came to conclusion, that the translation is not ideal. The positive moments
of the translation are:

1) the correct translation of the lexical units (ever since — ¢ Tex mnop);

2) the right word order (This paper attempts to identify [...] — B aToii crathe
JICJTaeTCs TIOTBITKA OMPEICIHNTH | ...]);

3) the correct punctuation (It thus becomes clear [...] — Takum oOpa3zom,
CTAHOBUTCS SICHO |...]).

We can see such problems as:

1) the wrong usage of tense forms (A brief analysis of the translation process is
made [...] — KpaTkuii anayims3 npoiiecca nepeBoja coenan |...]);

2) usage of passive voice, which is not typical for the Russian language (A brief
analysis of the translation process is made [...] — Kparkuii ananu3 mporiecca nepeBoja
caenad [...]);

3) the wrong word order, which is not typical for the Russian language (Ever
since the demise of the grammar-translation method, translation has been frowned
upon, or even banned, as a language teaching method. — C tex nop, kak npekpaTuics
MCTOA I'paMMAaTHYCCKOI'O IICPCBOJAA, IICPCBOI 6I>IJ'I OCYIKACH NJIM OAXKC 3allPpCHICH KAK

Memoo 0OyueHUs A3bIKY).



Then we decided to use the online translator PROMT. The result you may see if
you look at the picture 2.2.

Y PROMT Onnait s Q) @ =

NEPEBOOYMK

AHMUACKHRA

CNOBAPb

- Pycckui

KOHTEKCThI

- MEPEBECTH

@®OPMbI CNOBA

YHWBEpCanbHbIA -

"
./\

Ever since the demise of the grammar-translation method,
translation has been frowned upon, or even banned, as a language
teaching method. This paper attempts to identify what, if any,
virtues translation may have in the language teaching classroom. A
brief analysis of the translation process is made; the reconstruction
of meanings in a second linguistic system (or code) is seen to be
the distinctive characteristic of translation. It thus becomes clear
that the chief value of translation as an exercise lies in the insight it
can afford into the different organization of meanings in different
languages and cultures

Hauuuad ¢ ynaaka MeTooa nepeeoda rpaMMaTikn nepesog Obin
OCYHIEH, UMW JaKe 3anpeLUeH KaK MeTod NpenoiaBaHna A3LIKoB.
GTa Bymara NblTaeTcA oNpeasnuTL To, YT, 8CINU TAKOBLIE
WMETCH, NEPEBO NOCTOMHCTE MOKET UMETH B KNAcce
npencaasaHka A3LIKOB. KpaTknil aHan1s npolecca nepesoaa
CAEMNaH; PEKOHCTPYKLMA 3HAYEHUA BO BTOPOA NUHTBUCTUYSCKON
cucTeMe (MNU KOASKE), KaK 3aMeYaeTcn, ABNASTCA OTNMYMTENEHON
ocoBeHHOCTLIO NepeBoaa. Takum 00pa3omM CTAHOBUTCA ACHO, YTO
MABHARA LIEHHOCTH NEPEBO/A KAK OCYLLECTBNEHUE HAXOAWTCA B
NOHMMAHUK, KOTOPOE 3TO MOXET NPEAOCTABNTE B Pa3NUUHYID

OpPraHu2auui0 3Ha4YeHMA Ha PA3NWUHLIX AZLIKAX W KYNETYpaX.

Picture 2.2 — The result of translation of the scientific text by PROMT translator

We came to conclusion, that the translation is not ideal. The positive moments
of the translation are:

1) the correct translation of the lexical units (This paper attempts to identify
[...] — Ota Oymara meITaeTcs OIpPEaCIInTS |[...]);

2) the correct translation of tense forms (This paper attempts to identify [...] —
DOta Oymara nsimaemcs ONPEACIUTS |[...]).

We can see such problems as:

1) the wrong usage of tense forms (A brief analysis of the translation process is
made [...] — KpaTkuii aHanus nporiecca nepeBoga coena |...]);

2) word by word translation (This paper attempts to identify what, if any, virtues
translation may have in the language teaching classroom [...] — Ota Gymara neitaetcs
onpCACInTb TO, YTO, CCJIM TAKOBBIC MMCIOTCA, IICPCBOA JOCTOMHCTB MOKET MMCTH B
KJIacCe MPENo/IaBaHus SI3bIKOB. [...]);

3) the usage of wrong lexical meaning of polysemic word (paper — 6ymara, but
we need the meaning craTsbs;

4) wrong punctuation (It thus becomes clear [...] — Takum o6pazom cTaHOBUTCS
SCHO [...]);

5) absurd phrases (Ever since the demise of the grammar-translation method [...]

— HauuHas ¢ ynaaka Metojia nepeBojia rpaMMaTHKH |...]).



Then we have done our own translation of the text. Our translation is: “C tex
IMop, KaKk OTMCHHJIX MCTO I'paMMAaTUYICCKOI'O IICPEBOAA, IICPCBOI 3aIIPCTUIIN U CTAJIN
OCY>KJIaTh €r0 UCIOJIb30BAaHUE B KAYECTBE CPEACTBA OOYUCHHUSI HHOCTPAHHOMY S3BIKY.
B ,Z[aHHOﬁ CTaTbC MBI ACJIACM IIOIIBITKY OIIPCACINUTb, CCThb JIM IIOJIOKHUTCIIBHBIC
MOMCHTBI B HCIIOJIB30BAHUU IICPCBOAA IIPH 06Y‘—I6HI/II/I HHOCTPAaHHOMY A3BIKY. 3,[[6013
IIPOBOAMTCS KPAaTKUM AaHAIM3 IIpolecca MEPEBOAA, PEKOHCTPYKLMS 3HAYEHUM BO
BTOpH‘IHOﬁ JIMHTBUCTHUYECKON CHUCTEME (KOI[HpOBKe), YTO SIBJISICTCSI OTJIMUUTEIbHOMN
XapaKkTepUCTUKON nepeBoaa. TakumM o0pa3oM, CTAaHOBUTCS SICHO, UTO MOJIOKUTEIbHBIN
3(1)(1)6KT IIePeBOAad KaK YIIPAXKXHCHHUA 3aKIIIOYACTCSA B TOM, YTO OH IIOMOI'acCT IIOHATH
pa3IMYHyI0 OPraHU3aIIMIO 3HAYCHUH B pa3HbIX s3bIkax v Kynbrypax”. It is logical and
well arranged, but it took us more than 30 minutes to do it, so the usage of online
translators is much faster.

If we speak about the general conclusion, the first place is GOOGLE translator,
because the level of translation is high, and the translation is quickly. The second place
Is our own translation with the help of dictionary, because the level of translation is
high, but it takes much more time. The third place is PROMT translator, because

though its translation is fast, its level is low — it has too many mistakes.

2.2 Translation of the text of narrative style
First of all, we decided to choose an occasional piece of text of the narrative style
from the book of Charlotte MacLeod, “The withdrawing room” [4].



We decided to use the online translator GOOGLE. The result you may see if you
look at the picture 2.3.

AHMMUACKHA ™ ~!'f 4:*) - Pyccrkmii - |—[:| 4:*)
“Who cares what the family says?” «KOoro BOMHYET, UTO TOBOPWUT CEMBAT» -
Uncle Jem yelled back. Jeremy Kelling 3akpudan aaaa Qxem. [xepemu
was not more than five years older KennuHr Obin He Donee Yem Ha NATk
than his nephew Adolphus, but NET CTapLIe CBOEro NNeMAHHKEE
relationships among the vast Kelling Anonsda, HO OTHOLEHWA MEX Oy
clan came came in all sizes and OBLWKWPHEIM Knadom KennuHra npuinm
assortments. “I've never listened to BEO BCEX pa3Mepax U acCOpTUMEHTAaX.
any of them, and I've lived a hell of a «H HUKOrOA He CNYLAN HUKOTD M3 HWX,
lot more satisfying life than the pack of W A NpoXUn YepToecku Gonee
you put together” YOOENETEORAKILLYHK #M3Hb, Yel CTanA

W3 Bac, BMeCTe B3ATaA».

Picture 2.3 — The result of translation of the narrative text by GOOGLE translator

The translation is practically ideal, we can find only a couple of slight problems
such as word by word translation ([...] came in all sizes and assortments [...] —
[...] mpuILIM BO BCEX pa3mMepax U aCCOPTUMEHTAX [...]).

Then we decided to use the online translator PROMT. The result you may see if

you look at the picture 2.4.

Y PROMT OHnaitv soim (@) @+ =

NEPEBOOYMK CNOBAPE KOHTEKCTEI ©OPMbEI CNTOBA
YHWBEpCanbHbIA - AHTTIMIAC KW - Pycckui - MEPEBECTH

[y be e
“Who cares what the family says?” Uncle Jem yelled back. Jeremy “KT0 3aoTMTCA 0 TOM, YTO 3aABnAeT ceMbA?” Oaan xem Bonun
Kelling was not more than five years older than his nephew Hazaf. [Kepemin KennuHr Obin He Donblie Yem NATLI roaamu,
Adolphus, but relationships among the vast Kelling clan came Oonee cTapbiMK, YeM ero NNeMAHHUK ALONbd, HO OTHOLLIEHKUA
came in all sizes and assortments. *I've never listened to any of cpeawn obWwMpHOro Knada KennuHra npubbinK, cyLecTBOBAN BCEX
them, and I've lived a hell of a lot more satisfying life than the pack pa3MepoB M acCOPTUMEHTOB. “H HMKOrAa He CNyLan HK OOHOrC U3
of you put together.’| HWX, W A KW aackad naptua Oonee yOooBNETBOPAKILLARA HN3Hb,

4yem nakeT Bac coeaMHeHHbIA".

Picture 2.4 — The result of translation of the narrative text by PROMT translator

We came to conclusion, that the translation is not ideal. We can see such
problems as:

1) the wrong number (Jeremy Kelling was not more than five years older [...] -

Hxepemu Kemmuar Obu1 HE O0JIBIIIE YEM TISATHIO TOJ1aMU, Oojiee cmapwimi |...]);
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2) word by word translation (I’ve lived a hell of a lot more satisfying life than
the pack of you put together [...] — 5 >xun agckas mapTust 6oJiee yI0BICTBOPSIOIAS
’KU3Hb, 4eM TakeT Bac coeMHeHHbIH |...]);

3) the usage of wrong lexical meaning of polysemic word (pack — maker, but we
need the meaning rpymnma);

4) wrong punctuation (Jeremy Kelling was not more than five years older than
his nephew Adolphus [...] — xxepemu Kemnuar ObL1 He OOJbBIIE YeM MATHIO TOAAMH,
OoJee cTapbIMU, YeM ero MIeMSHHUK Aoibd [...]);

5) absurd phrases (Uncle Jem yelled back [...] — dsans Jxem Bonwn Haszaf [...]).

Then we have done our own translation of the text. Our translation is: «Koro
BOJIHYET, UTO TOBOPUT ceMbA?» — 3akpuuan naaa xem. xepemu Kennunr Obu1 He
0oJiee ueM Ha IIITh JET CTapuic CBOCTO INICMAHHHUKA Aaonmba, HO OTHOIICHHUA MCKIY
O6H_II/IpHBIM kiranoM Kenimara Bcex ObUIH BCeX BHJOB U aCCOPTUMCHTOB. « HHUKOTJa
HC CJIyIoaJl HUKOI'O U3 HHUX, U A ITPOKNUIT YCPTOBCKHU ooJiee YAOBJICTBOPAIOMIYIO )KU3Hb,
YyeM BCsI Ballia ctas BMecTe B3sras». It is logical and well arranged, but it is very similar
to the variant of GOOGLE translator, though it took us 15 minutes to do it, so the usage
of online translators is much faster.

If we speak about the general conclusion, we have the same result as in the
previous experiment. The first place is GOOGLE translator, because the level of
translation is high, and the translation is quickly. The second place is our own
translation with the help of dictionary, because the level of translation is high, but it
takes much more time. The third place is PROMT translator, because though its

translation is fast, its level is low — it has too many mistakes.

2.3 Translation of the poetry

First of all, we decided to choose a sonnet 65 of Shakespeare [7].
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We have done the translation with the help of the online translators, first of all,

but both variants are not so good as we expected. The variant of PROMT translator

(picture 2.5) is not good at all, we have word by word translation and can’t see the logic

of the poem, some words are even not translated from English into Russian.

Y PROMT Onnaitn

NEPEBOOYMK

AHMMIAAC KA

CNOBAPb

YHUBEPCANLHBIA -

- Pyccruia

Since brass, nor stone, nor earth, nor boundless sea
But sad mortality o’'er-sways their power,
How with this rage shall beauty hold a plea,
Whose action is no stronger than a flower?
0O, how shall summer’s honey breath hold out
Against the wrackful siege of batt'ring days,
When rocks impregnable are not so stout,
Nor gates of steel so strong, but time decays?
0 fearful meditationl where, alack,
Shall time's best jewel from time’s chest lie hid?
Or what strong hand can hold his swift foot back?
Or who his spoll of beauty can forbid?

O, none, unless this miracle have might,

That in black ink my love may still shine bright|

X

BoiTu @ v -

KOHTEKCThI @OPMEI CNOBA

- MEPEBECTH
6]

HauymHasa ¢ meau, HW KamHA, HW 3eMnM, HM Oe3rpaHu4Horo MopA
Ho nevyansHas cMEpTHOCTh N0 BNWAHUAM WX BNACTS,
Kak ¢ 3TWmM rHeBom Gyay KpacoTa paccMaTpiBaTs Aeno,
Ybe aercTene He Oonee CUNbHO, YeM LBETOK?
0, Kak MENDBOE [IbIXaHWe NeTa AOMKHO NPOTAHYTE
Mpotue wrackful ocagel batt'ring gHen,
Koraa HenpucTynHLIE CKansl He HacTONBKO Kpernkwe,
HW BopoTa CTanW, HACTOMNLKO NPOYHOI, HO pacnajisl BpEMEHN?
0O boAwancA meguTaumnal roe, yesl,
ByneT nyuylwuil AparoUeHHsIi KaMeHs BpEMEHW U3 KoModa
BPEMEHW NEXATL CKPLITLIA?
WMnu kakas cunbHaA pyka MOKET COepHaTE ero BeICTpY Hory?
Mnu KOro MoMKeT 3anpeTuTs ero BuIroAa KpacoTsl?

O, HW OZIMH, €CNN STO YYAO HE UMEIDT CUMY,

3TO YepHbIMKW YEPHUNAMW MOA NIODOBL MOKET BCE eLle CUATL

ApKoe.

Picture 2.5 — The result of translation of the poem by PROMT translator

The variant of GOOGLE translator (picture 2.6) is better, we can understand the

meaning of the poem, but it has the same problems, as the previous one — word by word

translation (That in black ink my love may still shine bright. — Yto uepHbIMU

YEpHUJIaMU MOs1 JTI000BB BCE €I1Ie MOXKET CUSATh IPKO), usage of the wrong meaning of

the word or group of words ([...] can hold his swift foot back [...] —[...] yaep»ats ero

CTPEMUTENBLHYIO HOTY Ha3an [...]), etc.

12



AHMMWACEMA 4 o) &

Since brass, nor stone, nor earth, nor
boundless sea
But sad mortality o'er-sways their
powWer,
How with this rage shall beauty held a
plea,
Whose action is no stronger than a
flower?
O, how shall summer’s honey breath
hold out
Against the wrackful siege of batt'ring
days,
When rocks impregnable are not so
stout,
Mor gates of steel so strong, but time
decays?
0O fearful meditation! where, alack,
Shall time's best jewel from time’s
chest lie hid?
Or what strong hand can hold his swift
foot back?
Or who his spoil of beauty can forbid?
O, none, unless this miracle have
might,
That in black ink my love may still
shine bright |

Pycouan - [_D *D

Tak KaK NatyHe, HW KAMEHE, HH 3eMAA,
HK1 DeckpaliHes Mope
Ho neyansHaA CMEpTHOCTE BNWAST HA
WX CIMY,
Kak ¢ 31of ApocTelo KpacoTa OyoeT
YMONATE,
Yee efcTEME HE CUMBHEE LBSTHA?
O, KaK NpoOep#UTCA MEQ0EDE
JEXaHWe neTa
MNpoTHE #ecToKOR oCagkl AHEH
CpaMEHNA,
Koraa HENPUCTYMHEIE KAMHW He TakMe
Kpenkwe,
CTaneHble BORPOTA HE TaKME Kpenkve,
HO BpEMA 3aTyxaeT?
O cTpawHan megutauus! rge, yepT
nobepw,
EyaeT nu cnpATaHa nydwas
LDEroUEHHOCTE BPEMEHK W3 CYHOYKS
BOEMEHH?
Minw kaKkas cUNEHSA PYKa MOMET
YAEDHATE EM0 CTOEMMTENEHYH HOMY
Hazan?
Winu KoMy ero Nopyy KPacoTel MOXHO
3anpeTTe?

O, HET, 8CNK 3TO YyO0 HE MMEET
CHMbI,

HTO YepHEIMK YSPHUNAMKM MOR
NS0BE BLE BLUE MOMET CHATE ADKD.

Picture 2.6 — The result of translation of the poem by GOOGLE translator

We came to conclusion, that only a person can translate a poem from one
language into another. So, we have made our own translation of the poem (appendix A)
and have prepared our own recommendations how to translate a poem from English
into Russian fast and convenient. They are:

1) Read the poem; 2) Pay attention to the sentences the poem consists of;
3) Make word by word translation to understand the meaning of the poem; 4) Read the
whole poem in English to catch the main idea; 5) Find out the key words; 6) Pay
attention to the word order and tropes.

To sum it all up, we have to say, that online translators can’t translate poetry

well and only people can do it easily.

CONCLUSION
13



Our work is based on the comparison of translating of texts of different styles
from English into Russian with the help of online translators and by ourselves. We
have made several conclusions.

1. We managed to find out, that the most difficult style of text to translate is the
scientific style. Online translators make many mistakes in it. Though usage of
GOOGLE translator is more convenient, because our own translation takes much more
time than rearranging the text after online translators.

2. The narrative style is easier to translate for us and for online translators. While
PROMT makes the translation, which needs rearrangement, the translation of
GOOGLE translator and our own translation are practically similar. The usage of
GOOGLE translator is more convenient, because it takes less time than our translation.

3. As for the poetry, it is impossible to translate it with the help of internet
translators. Only people can do it well. We have worked out the recommendations for
translating poems from one language into another easily.

4. Online translators have different level of quality of translation. For example,
if we compare GOOGLE translator and PROMT translator, the first one translates texts
of different styles much better.

5. Translating texts from English into Russian is faster and more convenient with

the help of online translators, though poetry should be translated only by people.

THE LIST OF USED LITERATURE
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OUR TRANSLATION OF THE SONNET 65 BY W. SHAKESPEARE

Korga nmpuxoaur Bpemsi, TO 3eMJIst

W mope, u TpaHuT, U MEIb UCTIIEIOT.

To Kak ke CKBO3b yIpsIMbIE BEeKa

[IBeT KpacOThI TBOEH NYILICBHOM ylIEIEeT?
Kak cnagocTs neta HaM ¢ ToOO cOoepeub
OT cTpaniHoi, pa3pylIUTEIbHON HaBabl
Cenpix BpeMeH? O 4yeM UJIeT TYT peub!
Benb rospl pa3pymaror gaxke cKabl!
TpeBOKHBIX MbICIIEH TOPECTHBIN NOTOK!

C To0O0# B O0pbOE MOSI 1yIIa HEMEET.

KTo X011 4acoB OCTaHOBUTH CyMEET,

Uto06 yOepeus J1t00BU MO HETPOHYTHIH IBETOK?
XOTb B UyJZieca HE BEPIO 51, HO 3HAK0 TOYHO:

B ctuxax Moux 3amedatiieH TBOM oOpas MmpovHO.
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